
Haqq aşığı Xındı Məmməd
Borçalı özünün ulular əmanəti – böyük aşıq sənəti, aşıq məktəbi ilə şöhrət 
tapıb. Burada Sadıq Sultanov, Quşçu İbrahim, Xındı Məmməd, Hüseyn Saraçlı, 
Əmrah Gülməmmədov, Kamandar Əfəndiyev kimi dədə ozanlar sənət zirvəsinə 
yüksəlib. Onların sırasında Aşıq Xındı Məmməd saz-söz sərrafı kimi daha çox 
məşhurdur. Sənəti ilə yaddaqalan ucalıqlar yaradıb. Bu da ona şəriksiz şöhrət 
qazandırıb. O, haqq aşığı idi...

ındı Məmmədin “Dilqəmi” hava-
sı üstündə yanıqlı-yanıqlı oxuması hələ 
uşaq yaşlarımdan ruhuma hopub. İndi 
bu sətirləri yazarkən, özüm də “Dilqəmi” 
üstündə köklənirəm. əyalım kəndimizin 
payız toylarına, fikrimdə canlandırdığım 
aşıq məclislərinə yön alır. Üzü Borçalıya 
yol gedirəm...

ındı Məmməd məclislərdə çox gözəl 
dastan danışardı. Sənəti ilə yanaşı, ha-
zırcavablığı, gözəl qaravəlli bilicisi kimi 
də sevilirdi. Oxuyanda havacatdan-hava-
cata elə ustalıqla keçid edirdi ki, səsinin 
ahənginin dəyişdiyi və yorğunluğu hiss 
olunmurdu.

Şeirləri də ındı Məmmədin ilhamının 
və istedadının böyüklüyündən xəbər verir. 
Onun şeir dili heyrət ediləcək dərəcədə 
aydın və təmizdir. önül çılğınlığı sazı-
na və sözünə hopmuşdu. lçülü-biçili, 
canı-dildən süzülüb gələn, sənət cilalı 
şeirləri qərinələr, əsrlər ötsə də, sözün 
ucalığından enmir. O, “Divani”, “Təcnis”, 
“Qoşma”, “Gəraylı”, “Müxəmməs” və s. 
üstündə neçə-neçə şeirlər yazıb. Cığalı 
təcnisləri də aşıq poeziyasının ən gözəl 
örnəkləri sırasındadır. “Ay hayıf!” rədifli 
cığalı təcnisi bu qəbildəndir:

Nəzər qıldım tənəzzülün işinə,
Mərd yerini namərd aldı, ay hayıf.
Mən aşıqəm, ay hayıf,
Getdi, oldu ay hayıf.

***
Getdi, daha qalmadı
Qədir bilən, ay hayıf.
Qədir bilən, şirin gülən dostları
Fələk vurub ayrı saldı, ay hayıf.
Burada bir könül titrəyişi, bir ilham lən-

gəri var. Şeirin misra yatımına fikir verin. 
Deyim tərzinin axarı, sözün dərin məna-
sı oxucunu valeh edir. Fikir sözlə obrazlı, 
qafiyələnmiş və ahəngdar şəkildə ifadə 
olunub. Axıcılıq və ahəngdarlıq daha qa-
barıq nəzərə çarpır. Onun bu cığalı təcnisi 
Borçalıda ellikcə dildə-dodaqda dolaşır. 

stadlardan dərs alan ındı Məmməd 
geniş yaradıcılıq yolu keçib. Onun bir çox 
ustad aşıqlarla, o cümlədən dövrünün ta-
nınmış el şairləri Şair Ağacan, Şair Nəbi, 
Təhləli Novruz və başqaları ilə deyişmələ-

rində haqq aşığı olduğu aşkar görünür. 
Borçalıda neçə-neçə şagirdi ondan 

dərs alıb. Onlardan Aşıq Məhəmməd Sa-
daxlı, Aşıq Allahyar, Aşıq Ziyəddin, Aşıq 
Seyfi və başqaları ındı Məmmədin sənət 
bulağından su içiblər. Şagirdləri arasında 
ustadın oğlu Gülabının isə əvəzi yox idi. 

ındı Məmməd şagirdlərinə isti ürəklə ya-
naşıb, sənətin sirlərini onlara sevə-sevə 
öyrədib. Aşıq Ziyəddin Borçalı öz ustadı 

ındı Məmməd haqqında deyirdi:
– Saza vurğun idim. stad aşıqlar 

bizim kəndə toya gəlirdilər. Bir dəfə də 
ustad ındı Məmməd gəlmişdi. Toyda ağ-
saqqallar məni göstərib dedilər ki, icazə 
ver, bu uşaq bir hava oxusun... Oxudum, 
ustadın xoşuna gəldi. ındı Məmməd 
ifamı və saza vurğunluğumu yüksək qiy-
mətləndirdi. İfamı dinlədikdən sonra məni 
özünə şəyird götürdü. Onun daxili dünya-
sının gözəlliyi şəyirdlərinə də sirayət edir-
di. Bir ustad kimi onların ürəklərinə yol ta-
pırdı. Təmkinli davranışı, ədəb-ərkanı da 
heç vaxt yaddaşımdan silinən deyil. Bu, 
uca keyfiyyətləri onun “Çata bilməz” adlı 
şeirində daha qabarıq nəzərə çarpır.

Köklü bir qayanı, atalar demiş,
Qaldırıb yerindən yel ata bilməz.
Layiq bilib sığışdırmaz adına,
Namərd kölgəsində  

       mərd yata bilməz.
***

Dolandım elləri aşıq sanında,
Gövhər xırd eylədim  

       mərd meydanında.
Arif bazarında, sərraf yanında
Hər yetən zər alıb, zər sata bilməz.

ındı Məmmədin ömür yolu heç də ha-
mar olmayıb. Hələ 1 0-cu illərdə bu Bor-
çalı bülbülü şərlənərək həbs olunub, bir 
müddət Tiflisdəki Metex qalasında yatıb. 
Deyilənə görə, həbsdə olanda ürəyi qu-
barlanır. Dörd divar arasında sazsız-filan-
sız, zil səsilə nisgilli “Mansırı” oxuyur. Səsi 
şəlalə kimi çağlayır. Həmin anda həbsxa-
nanın rəisi də bu səsi eşidir. Göstəriş ve-
rir, ındı Məmmədi onun yanına gətirirlər. 
Həbsxananın rəisinə məlumat verirlər ki, 
bu, aşıqdır. Onun gözəl səsinə, avazına 

valeh olan həbsxana rəisi ındı Məmmədi 
həbsdən azad edir.

İkinci Dünya müharibəsi başlayanda 
ındı Məmməd də cəbhəyə gedib. Mü-

haribəyə yola düşməzdən əvvəl canından 
artıq sevdiyi sədəfli sazını Cəngi  havası 
üstündə kökləyib evinin divarından asıb.

Müharibədən sağ-salamat evinə qa-
yıdan aşıq, sazını sinəsinə sıxıb sənətini 
davam etdirib. mrünün sonunadək “Mən 
qocaman bir aşığam, Meydanda mər-
di-mərdanə”, – deyib oxumaqla, könül-
lərə bütün sevgilərin ucalığında dayanan 
sənət sevgisi bəxş edib:

Səhər tezdən bağ içində,
Gülün marağındayam,
Səyyad kimi səhralarda,
Səsin sorağındayam.
Nə müddətdir intizaram,
Gözləyirəm yolları.
Məcnun kimi məskən salıb,
Leyli bulağındayam.

***
Salıb məni nəzərindən
Çərxi fələk – o zalım,
Tənə sözün xəstəsiyəm,
Pərişandı əhvalım.
Dərd əlindən gecə-gündüz
Qanlar ağlar xəyalım.
Kərəm kimi tərsa sevib,
Əsli sorağındayam.

***
Borçalı aşiqiyəm,
Xındı Məmməd adımdır.
Ellərimə şadlıq, varlıq
Məqsədim, muradımdır.
Nişan verim, Qaçağandan
Ağacan ustadımdır.
Məskənimdir Qaş Muğanlı,
Yolun qırağındayam.

 ındı Məmməd ömrünün sonunadək 
Borçalının Qaş Muğanlı kəndində yaşayıb 
və 1 8-ci ildə rəhmətə gedib. Qəbri doğ-
ma kəndindədir. Ruhu şad olsun!..

Həzi HƏ ƏNLİ, 
ai li i t

Dublyaj filmlərində Azərbaycan 
dili normalarına sayğısızlıq
“Xalq qəzeti” ilə Dövlət Dil Komissiyası yanında Monitorinq Mərkəzinin 

birgə layihəsinə əsasən, ölkəmizdə xarici filmlərin dublyajı zamanı yol verilən 
və qeydə alınıb sistemləşdirilən qrammatik norma pozuntularını, üslub və 
ifadə yanlışlıqlarını oxuculara təqdim edirik.

 ra ati  or a poz t lar
Müas r Azərbaycan d l  mükəmməl 

qrammat k quruluşa, zəngin lüğət tərki-
binə və ifadə vasitələrinə malikdir. Bununla 
yanaşı, dilimizin hüdudsuz imkanlarından 
yetərincə və düzgün istifadə edilməməsi 
halları təəssüf doğurur. Monitorinqin nəti-
cələri daha çox morfoloji aspektdə ismin 
hal şəkilçilərinin qarışdırılması, başqa 
sözlə, idarə əlaqəsinin pozulması, sintak-
tik əlaqələrin pozulması, 
inversiya, dilimiz üçün 
səciyyəvi olmayan cümlə 
quruluşu özünü göstə-
rir. Onlardan bəzilərinə 
nəzər salaq:

Biri ci ( iri cisi), 
əsgərlər* həm şə özlər n  
lay ql  apar al d r 
(apar al d rlar). Hamı 
bir yerdə. İ c  (i i -
cisi), əsgərlər* öz hərb  
təcr əsi i (təcr ələ-
ri i) daha da tə illəş-
dir əlidir (tə illəş-
dir əlidirlər). Ü c  
( c s ), əsgərlər  
həm şə hərb  andına sad q ol al d r (ol-

al d rlar). D rd c  (d rd c s ), 
əsgərlər  həm şə qənaətc l ol al d r (ol-

al d rlar) (bədii film).
Bu nümunədə sintaktik əlaqə pozun-

tusunu, xəbərin mübtəda ilə uzlaşmama-
sını müşahidə edirik. ontekst, həmçinin 
sıra sayına mənsubiyyət şəkilçisinin əlavə 
olunmasını tələb edir.

İlyas, bu gün uzun ol ( ola) çıxırsan 
(bəd  lm).

Burada hal şəkilçisinin fonunda idarə 
əlaqəsinin pozulmasını müşahidə edirik.

İct ma  nəql yyatdan st fadə etmək 
üçün sə eqativ ovid test əti ə

i ( ovid testi i  eqativ cava ) 
göstər lməl d r (sənədl  lm).

Bu isə söz sırasının pozulması, sin-
taktik norma pozuntusu halıdır.

Siz alet a la  z rəqs zlə  
d qqətlər  ( z rəqsi izlə aletş as-
lar  diqqəti i) cəlb eləmək istəyirsiniz? 
(cizgi filmi).

Bu kampyuterlər çoxdan h əli lər 
( h əli dir) (bədii film).

 Nümunədə mübtəda və xəbərin uz-
laşması qorunmayıb, kəmiyyət pozulub.

 Hər bir sənaye sahələri (sahəsi) 
üzrə mütəxəssislərlə* tam işlək* modellər 
hazırlamışıq (sənədli film).

 Burada isə miqdar sayı ilə ifadə olu-
nan ismin cəm şəkilçisi ilə işlənməsi halını 
müşahidə edirik.

Üsl  və fadə səhvlər
Monitorinqin nəticələrinə əsasən 

deyə bilərik ki, tərcümələr zamanı üslubi 
səhvlərə də yol verilir. Fikrin aydın ifadə 
edilməməsi, söz və ifadələrin düzgün se-
çilməməsi də təəssüf doğuran məqamlar-
dandır:

Ama vək l m z Ərhan beyin dediyi kimi 
əh ə ə izə so s za qədər i a -

ra  ( əh ə ə i  ədalətli qərar verə -
cə i ə id əslə irə ) (teleserial).

Akvariumlar daha əvvəl olmasa da, 
Viktoriya dövründən bəri mövcuddur. 
Hətta indinin özündə belə, şüşə qutu 
çər s ndə su olduğca ovsunlayıcı görünür. 
(Akvariumlar Böyük Britaniya kraliçası  
I Viktoriyanın hakimiyyəti dövründən is-
tehsal olunur. İşığı daxilə asanlıqla keçir-
diyi üçün şəffaf akvariumlardakı su daha 
aydın və duru görünür) (sənədli film).

Şə af ş şələr  ər d  isti prosesi 
(şə af ş şələri  əridil əsi prosesi i) 
təhl l eləyəcəy k (sənədl  lm).

Biz qayka və şaybaların i lə i i 
a r q (haz rla as  s llar  haqq da 
da ş r q) (sənədli film).

1 -cü ildə döyüşlərə* son qoyul-
duqdan sonra oların raketləri* və tankları 

z e lə i ə  at r (  ə i i aza-
larda qor r) (sənədli film).

Parisi  iqli  hədə əri ə at aq 
istə irsi izsə, burada, zəngin qərb səna-
ye ölkələrində iki tonlux elektrikli ... sahib 
olmaq a ş  de il (sənədli film).

Metro ərazisi təxminən 0 milyon i -
sa a ev sahi li i edir. Və onu müşayiət 
edən avtomobillər, avtobuslar* və moped-
lər* çoxlu tullantıya çevr l r (sənədl  lm). 
(Bu ərazidə hərəkət edən çoxsaylı avto-
mobillər, avtobuslar və mopedlər havanın 
dəhşətli dərəcədə çirklənməsinə səbəb 
olur ( onteks Dehlidə havanın yüksək sə-
viyyədə çirklənməsi ilə bağlıdır)).

Nyu-York sakinləri şəhərin tranzit xət-
tini ürək-damar sisteminə bənzədirlər. 
Qan dövranında olduğu kimi yol şəbəkəsi 
sanki böyük bir almanın bütün ehtiyacları-
nı ödəyir (sənədli film).

Son iki nümunədə cümlələr bir-biri ilə 
məntiqi ardıcıllıqla bağlanmır və fikir anla-
şılmaz olaraq qalır. 

Tərcümənin yüksək səviyyədə olun-
maması, mütərcimlərin yol verdikləri üs-
lub xətaları filmin həm bədiiliyinə, həm də 
mükəmməlliyinə xələl gətirir:

Boran və çovğunlarla  yonulmuş son 
dərəcə soyuq dağlar Yer z də ə  d ş-

ə  e lə ə  iridir (Yer pla eti i  
ə  təhl əli erləri də dir) (sənədli 
film).

Dünya əhalisinin 2 -si ele tri lə 
hərə ət etmək üçün asir i frastr -
t ra sahi  ol a  z  illərə aşa 

ələcə i bölgələrdə yaşayırlar (Dünya 
əhalisinin 2/3-si elektromobillərlə hərəkət 
üçün müasir infrastrukturun uzun müddət-
dən sonra qurulacağı bölgələrdə yaşayır) 
(sənədli film).

Çünk  bu t p b r avtomob l n tamam lə 
elektr kl  olacaq gələcəy zamanda ətrafı-
mızda olmağa nə qədər davam edəcəyini 
kim bilir? (Çünki bu tip elektrik avtomobil-
lərinin istehsalının gələcəkdə həyata ke-

çirilib-keçirilməyəcəyini bilmirik) (sənədli 
film).

Sonra traktorlar* kaktus meyvələrini 
emal zavoduna göndərir (Sonra kaktus 
meyvələri traktorlarla emal zavoduna da-
şınır) (sənədli film).

Məni də  ard   qədər 
i li ə  so ra (  qədər əti li də  

ard a rə), mənə elədiyi bu qədər 
yaxşılıqdan sonra gözündən düşməydən 
qorxdum (teleserial).

Əvvəldə qeyd etd y m z k m , uşaq 
lmlər ndə üslubi xətalar xüsusilə yol ve-

rilməzdir:
Bir o  illər da  əvvəl ( o  qə-

di  za a larda) bizim planetimizdə di-
nozavrlar yaşayıb. O lar  sort  əhə  
idi. (Onlar nəhəng idilər). Lakin bu qədər 
böyük olanların içində xırdalara da rast 
gəlmək mümkündür (Lakin iri dinozavr-
larla yanaşı, kiçik dinozavrları da görmək 
mümkün idi). Bu dinozavrlar pişi  o -
da idilər (o qədər i i  idilər i, zə 
də rd lər) (cizgi filmi).

Bizim yanımızda, planetimizdə isə in-
sanlar* yaşayır. Onlar* müxtəl f quruluşda, 
ölçüdə və rənglərdə olur (Bizim plane-
timizdə isə insanlar yaşayırlar. Onlar 
müxtəlif bədən quruluşuna, ölçüsünə və 
dəri rənginə malikdirlər) (cizgi filmi).

Bu Yer kürəsidir. Onun qayğısına qal. 
O sahi  old z e a ə va l . (O 
hamımızın evidir) (cizgi filmi).

Yer ürəsi Günüdür. Yer isə d a-
da la la  ir hissəsidir ( ai atda  
pla etlərdə  iridir) (cizgi filmi).

Amma bu gün Yer ürəsi Günüdür. 
Pla etdə  ədə z vq al aq a ş d r 
(Planetimizi təbiəti sevməklə, ondan zövq 
almaqla kəşf edəcəyik) (cizgi filmi).

Bu, nədir? Bu, sənin da ili orqa iz-
i dir. Bu fikirləşən* beynimdir, nəfəs 

alan ağc yərlər m , ürəy  qan ötürür (Bu, 
sənin orqanizminin və daxili orqanlarının 
elektron maketidir) (cizgi filmi).

Azərbaycan dilinin lüğət tərkibi zəngin 
olduğu halda, dublyajda dilimiz sönük və 
çox quru təsir bağışlayır. Müşahidə olu-
nan növbəti norma pozuntusu tavtologiya 
və sözlərin yersiz təkrarı ilə bağlıdır:

Mənim bir xasiyyətim var, hansı oğ-
lan ə i  (izafi söz) qızıma rast əlsə 
(q z la evlə ə  istəsə), onda gərəy* 
mənimlə haqq-hesab çürütsün. Bəlkə də, 
üç nəfərlə bacara bilmərəm, amma işdir, 
olar* mən mlə bacarmasa, (fi ir ata-

a d r). Qızımın yanında onu qoruya 
bilən bacarıqlı, dürüst, cəsarətli* birinin 
olduğunu görməy  istərdim. Mən ral 
old  ( z  ral i i hiss etdi-

i ) üçün stəyirəm ki, ə i  (izafi söz) 
şahzadəmi də qoruyan, onun qayğısına 
qalan mən m k m  güclü  biri olsun. Çünki 

ə  (izafi söz) heç vaxt razı olmaram ki, 
mən m (izafi söz) qızımın həyatında olan 
şəxs qorxaq, cəsarətsiz biri olsun (sənədli 
film).

Axı bizim Sezar çox zəldir. Bu adi 
zəlli  deyil. Elə-belə zəll  deyil. Bu 

gözəlliyin son həddidir. Güzgü Sezarın 
zəlli i də  daha o  zəlli  ə s 

etd r ə  qt dar da de l. Çünki bu, 
mümkün deyil. Axı Sezar hamıdan zəl-
dir. Bu, bu, mümkün deyil, mümkün deyil. 
Amma o Sezarın zəlli i də  az ola  

zəlli i əks etdirə bilməz. Hətta Sezar 
nə qədər təvazökar olsa belə, axı bu, Se-
zarın zəlli i ə qarşı bir təhqir olar (bə-
dii film).

Təəssüf hissi ilə qeyd etmək lazım-
dır ki, dublyaj olunan filmlərin monitorinqi 
zamanı aşkara çıxardığımız yanlışlıqlar 
ana dilimizin inkişafına mane olur, ədə-
bi dilimizə yad təsirlərin nüfuz etməsinə 
yol açır. Ana dili bizim ən mühüm mənəvi 
dəyərimizdir. Dilimizin saflığını qorumaq 
hər birimizin ümdə vətəndaşlıq borcudur. 
Biz Azərbaycan ədəbi dilinin bütün norma 
və prinsiplərinə riayət etməklə həm səlis, 
rəvan nitqə, savadlı danışıq qabiliyyətinə 
malik ola, həm də milli kimliyimizi qoruya 
bilərik.

G el HAC Y A, 
 vlət il i i a  a a  

M it i q Mə əzi i   
a a  tə ə i i 

Media ana dilimizin aynasıdır

“Mən Azərbaycan vətəndaşıyam!”
Azərbaycan 32 ildir ki, müstəqillik qazanıb. Amma nədənsə biz hələ də 
farsların soyadlarımıza hopdurduğu “-zadə”, sovetlərdən “miras” qalmış 
“-ov”, “-yev” sonluqlarından xilas ola bilməmişik. 

Soyad sonluqları tarix, etnoqrafiya, 
ədəbiyyatşünaslıq, milli dəyərlər və s. 
üçün də böyük əhəmiyyətə malikdir. Şəxs 
sonluqları, müəyyən mənada, tarixi ka-
teqoriyadır, milli kimlik məsələsidir. 

Farsların hökmranlığı illərində Azər-
baycan türkləri üçün fars, eləcə də so-
vetlərin repressiya maşını işə düşdükdən 

sonra, xüsusilə də 1 0-cu illərin ikinci 
yarısından başlayaraq, rus soyad sonluq-
ları tətbiq edilib. Bu, xalqımızı milli özünü-
dərkdən, tariximizdən uzaqlaşdırmaq idi. 
Farslaşdırma və ruslaşdırılma siyasəti-
nin tərkib hissəsi idi, repressiya idi. Bəs 
indi? Biz ki, qədim tarixə malik, dünyada 
öz sözünü deyən müstəqil Azərbaycanın 
vətəndaşlarıyıq. Təəssüf ki, bu gün heç 
bir məcburiyyət olmasa da, özgə soyad 
sonluqları qalmaqda davam edir. 

Soyad sonluğu kimi bir dəyər niyə 
millilikdən uzaq düşməli, yadlaşmalıdır? 
Azərbaycan dilinin saflığının qorunması-
na çalışan alimlərimiz bu məsələ barədə 
nə düşünürlər?

Bizimlə söhbətində AMEA-nın həqiqi 
üzvü, Milli Məclisinin deputatı Nizami 
Cəfərov məsələnin aktual olduğunu, lakin 
diqqətdən yayındığını dilə gətirdi. Bildirdi 
ki, ad, soyad və sonluqlarla bağlı 10–1  il 
əvvəl xüsusi komissiya yaradıldı: “ omis-
siyanın tərkibinə filoloqlar, ideoloqlar, si-
yasətçilər, bu işin texnologiyasını bilənlər 
daxil idi. eyli müzakirələr aparıldı. Qəra-
ra gəlindi ki, soyad sonluqları ilə bağlı qəti 
hökm vermək düzgün deyil. Biz milli son-
luqları əhaliyə, xüsusən də yeni doğulan 
övladların valideynlərinə təklif formasında 
təqdim edə bilərik. Milli sonluqlar kimi “-lı”, 
“-li”, şəxssiz forma (Səməd Vurğun, Nəbi 

əzri və s.) və eksperimental forma kimi 
“oğlu”, “-gil”, “-soy” sonluqlarını da qəbul 
etdik. Daha sonra “-zadə” sonluğu ilə bağ-
lı müəyyən mübahisələr ortaya çıxdı və 
bu sonluğun qəbul edilməsini də nəzərə 
aldıq. Bu, əlbəttə ki, qanun deyil, hüququ 
qüvvəsi yoxdur, sadəcə təşəbbüsdür, tək-
lifdir. Burada söhbət təkcə soyad sonlu-
ğundan gedir, soyadın özünün dəyişdiril-
məsindən yox”. 

AMEA-nın həqiqi üzvü onu da əlavə 
etdi ki, Azərbaycanda yaşayan azsaylı 
xalqları da nəzərə almalıyıq, onların da öz 
ənənələri var. Biz onları soyad sonluqları-
nı dəyişdirməyə məcbur edə bilmərik. 

Milli Məclisin deputatı, alq şairi Sabir 
Rüstəmxanlı qəzetimizə açıqlamasında 
dedi ki, soyad sonluqları ilə bağlı hələ sovet 

dövründə mövqeyini bildirib, dəfələrlə bu 
məsələ haqqında danışıb: “Hələ 1 2-ci 
ildə Milli Məclisdə qəbul edilən qərarların 
birində deyilirdi ki, şəxs “-ov”, “-yev” son-
luğu yerinə “-lı”, “-li” və ya “-oğlu” yazdıra 
bilər. Təəssüf ki, bu məsələ müstəqilliyin 
ilk illəri unuduldu. İşğal və müstəmləkə 
dövründə zor gücü ilə qəbul etdirilmiş fars 
və rus soyad sonluqlarından uzaqlaşmalı-
yıq. Müstəqilliyin əvvəlində bu məsələnin 
üstünə ciddi düşsəydilər, görün, nə qədər 
şəxsin soyad sonluğu milliləşmiş olacaq-
dı”. 

alq şairi soyad sonluqlarına dövlətin 
gerbi, bayrağı, himni kimi milli atributların-
dan biri olaraq yanaşılmasını doğru hesab 
edir. 

Sabir Rüstəmxanlı sual edir, “Niyə qey-
diyyat şöbələrinə tapşırılmır ki, yeni doğu-
lan uşaqların valideynlərinə milli soyad 
sonluğunun yazılması başa salınsın?”

Vətəndaşların Əmək Hüquqlarını Mü-
dafiə Liqası İcraiyyə omitəsinin sədri 
Sahib Məmmədov da o fikirdədir ki, soyad 
sonluğu problemini nəsil dəyişikliyi həll et-
məlidir: “Yeni doğulan uşaqlara rus, fars 
soyad sonluqları verilməməlidir. mrü-
mün yarısını sovetlər birliyində yaşadığı-
ma görə, mən köhnə soyadımda qalmaq 
istəyirəm. Yox, əgər qanun qəbul edilərsə, 
məcburiyyət olarsa, dəyişərəm”. 

Hüquqşünas Elgün Alıyev isə bildirdi 
ki, mövcud qanunvericilikdə qayda budur 
ki, soyad sonluğu seçmək sərbəstdir. Bu 
halda vətəndaşlarımızın üzərinə də məsu-
liyyət düşür. Milli şüur, Azərbaycan təəs-
sübkeşliyi, xalqa, tarixə bağlılıq insanın 
ruhundan gəlməlidir. “Məsələn, Nazirlər 

abineti Prezidentin fərmanına uyğun ola-
raq “Adın, ata adının və soyadın verilmə-
si və dəyişdirilməsi Qaydaları”nın təsdiq 

edilməsi barədə 12 may 2011-ci il tarixli 
qərarının -ci bəndində soyad sonluqları-
na dəyişiklik edilməsi məsələləri tənzim-
lənir. Azərbaycanda 18 yaşına çatmış hər 
bir vətəndaşın ərizəsinə əsasən onun 
mövcud soyadının sonluğuna dəyişiklik 
edilir. 18 yaşına çatmayanların soyadları-
nın sonluğuna dəyişiklik onların valideyn-
lərinin və digər qanuni nümayəndələrinin 
(övladlığa götürənlərin, qəyyumun və ya 
himayəçinin) ərizəsi əsasında həyata ke-
çirilir. Hər iki valideynin soyadının sonluğu 

dəyişdirildikdə, 18 yaşına çatmayanların 
soyadlarının sonluğu da dəyişdirilir. 10 
yaşına çatmış uşağın soyadının sonluğu 
yalnız onun razılığı ilə dəyişdirilir. Soyadın 
sonluğuna dəyişiklik edilməsi ilə əlaqədar 
müvafiq aktlarda bu barədə qeyd edilir və 
yeni şəhadətnamələr verilir”.

Ziyalılar bildirirlər ki, köhnə nəsli anla-
maq olar, çoxu bu soyadla tanınır. Azər-
baycan və onun hüdudlarından kənarda 
necə məşhurlaşıblarsa, elə də toxunul-
maz qalmalıdır. Amma yeni nəsli milliləş-
dirmək lazım idi. Otuz iki il keçməsinə 
baxmayaraq, hələ də gec deyil. 

Nəticə olaraq bu qənaətdəyik ki,  
soyad məsələsi ilə bağlı insanlara sərbəst-
lik verilməlidir. Lakin “-ov”, “-yev”, “-zadə” 
sonluqlu soyadların çoxluq təşkil etməsi 
o təsəvvürü yaratmasın ki, biz bu son-
luqlardan imtina etmək istəmirik. Əslində 
bu, texniki olaraq davam edir. Bakıda yüz 
nəfər arasında apardığımız sorğudan və 
ictimai rəylərdən bu nəticəyə gəldik ki, çox 
insan soyad sonluğuna fikir vermir, qey-
diyyat şöbələrində ata soyadı necədirsə, 
övlada da elə yazılır. İstərdik ki, qeydiyyat 
şöbələri şəxsi qeydiyyata aldığı zaman bu 
məsələni tövsiyə xarakteri olaraq diqqətə 
çatdırsınlar. Lakin qeydiyyat şöbələrindən 
aldığımız açıqlamalardan görünür ki, bu, 
həyata keçirilmir. 

Hər soyad özündə Vətəni, eli, ulusu, 
nəsli-kökü ehtiva etməlidir. Yabançı son-
luqları olan soyadlar “soy” bildirmir, milli 
kökdən yayındırır. Gəlin, belə demək üçün 
özümüzdə təpər tapaq: “Mən Azərbaycan 
vətəndaşıyam!”

Rizva  İ RƏ OĞLU,  
“Xalq qəzeti”

Adımız, soyadımız…
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